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ABSTRACT 

 

Name   : Yoan Anda Julia 

Program of Study : English Language and Culture 

Title   : An Annotated Translation of Idiomatic Expression 

in Isyana Artharini’s novel I Am My Own Home 

 

Translation not only is seen as meaning movement from Source Language into 

Target Language, but also as process how meaning of the Source Language is 

translated into Target Language. An Idiomatic translation is method that features 

process of its translating. The process in idiomatic translation is form of information 

regarding words and phrases that writer chooses. This term paper discusses about 

the translation of words, and phrases in novel I Am My Own Home. The data souce 

of this study are words and phrases found in “I am my own home” novel. The study 

of this research is qualitative approach, types of linguistic research that is analyzed 

by method of data collection in the form of words and phrases in novel I Am My 

Own Home as the primary source and supported by some linguistic sources which 

are related to the study. 

Keywords: Idiomatic Translation, Methods of Translation, Techniques of 

Translation, Qualitative Method. 

 

  



Darma Persada University | viii  
 

ABSTRAK 

Nama    :  Yoan Anda Julia 

Program Studi   :  Bahasa dan Budaya Inggris 

Judul    :  An Annotated Translation of Idiomatic 

Expression in Isyana Artharini’s novel I 

Am My Own Home 

 

Terjemahan tidak hanya dipandang sebagai perpindahan makna dari bahasa asal 

ke dalam bahasa sasaran tapi juga sebagai proses bagaimana arti bahasal asal 

diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran. Terjemahan idiom adalah metode yang 

menggambarkan proses terjemahannya. Proses dalam terjemahan idiom berupa 

bentuk informasi mengenai kata-kata dan frasa-frasa yang Penulis pilih. Skripsi ini 

membahas tentang terjemahan kata-kata dan frasa-frasa dalam novel I Am My 

Own Home. Kata-kata dan frasa-frasa di novel ini menjadi objek-objek untuk 

penelitian ini. Kajian penelitian ini adalah metode kualitatif, cabang ilmu linguistik 

yang dianalisis dengan metode pengumpulan data dalam bentuk kata-kata dan 

frasa-frasa dalam novel I Am My Own Home sebagai sumber utama dan didukung 

dengan beberapa sumber ilmu linguistik yang terkait dengan kajian ini. 

Kata Kunci: Terjemahan Idiom, Metode-Metode Terjemahan, Teknik-Teknik 

Terjemahan, metode kualitatif. 
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